SISTEMU IR APTARNAVIMO PASLAUGU
SUTARTIS Nr. O~ 5//4

2019 m. vasario 6d.
Vilnius

Viesoji jstaiga ,, Go Vilnius ™, juridinio asmens kodas
123641468, Gynejy g. 14, LT-01109 Vilnius, toliau
vadinamas PIRKEJU, atstovaujamas direktorés
Ingos Romanovskienés, veikiancios pagal jstaigos
nuostatus ir Reference Technology Ltd, juridinio
asmens kodas 4601838, 1-3 The Pavilions, Amber
Close, Tamworth, Staffordshire, B77 4RP, Didzioji

Britanija,  toliau  vadinama  PARDAVEJU,
atstovaujama  Penny  Sellers, veikian¢io pagal

bendrovés jstatus, bendrai vadinamos SALIMIS,
sudare Sig sistemy ir aptarnavimo paslaugy sutartj
(toliau — Sutartis) ir susitar¢ del zemiau pateikty
salygu.

1. Sutarties dalykas
1.1 Sia Sutartimi Pardavéjas jsipareigoja

savo rizika ir priemonémis modifikuoti ir perduoti
Pirkéjui naudoti Sios Sutarties Priede Nr. 1 nurodyta
sistemg (toliau Sutartyje — sistema) bei atlikti
sistemos aptarnavimo  paslaugas, o Pirkéjas
isipareigoja kokybiskq sistemg priimti ir uz ja
sumokeéti 4.1 punkte nurodyta suma.

2. Pardavéjo jsipareigojimai

2L Pardavéjas jsipareigoja:

2. 11 sistemg  modifikuoti ir  perduoti
Pirkejui, pritaikant ja CONVENE parodai ne véliau
kaip per 9 meén. nuo Sutarties jsigaliojimo:

2:1.2. Pirkeéjui  aptikus  sistemos  veiklos
sutrikimus ir rastu informavus apie tai Pardavéja,
savo saskaita pasalinti juos ne ilgiau Kaip per 7 darbo
dienas po rastisko Pirkéjo pranesimo apie defektus:

2.1.3. teikti kitas sistemos aptarnavimo
paslaugas;
2.1.4. tinkamai vykdyti kitus

jsipareigojimus, numatytus Sutartyje.

CONTRACT OF SYSTEM AND
MANAGEMENT SERVICES No .357//

6 February 2019

Vilnius
Viesoji jstaiga ,,Go Vilnius®, registry code
123641468, Gynejy st. 14, LT-01109 Vilnius,
hereinafter referred to as the CUSTOMER,

represented by director Inga Romanovskiené acting
in accordance with the Statute of the company, and
Reference Technology Ltd, registry code 4601838,
1-3 The Pavilions, Amber Close, Tamworth,
Staffordshire, B77 4RP, UK hereinafier referred to
as the SELLER, represented by Penny Sellers, acting
in accordance with the articles of association of the
company, hereinafter jointly referred to as the
PARTIES, hereby concluded this Contract of system
and management services (hereinafter referred to as
the Contract) and agreed on the following terms and
conditions.

1. Subject of the Contract

1.1, By this Contract the Seller hereby
undertakes to modify and transfer for the Customer
to use the system stated in Annex No |l to this
Contract (hereinafter referred to as System) to the
Customer as well as to provide management services
for the system, and the Customer hereby undertakes
to accept the System that conform with the quality
requirements and to pay the amount specified in
Clause 4.1.

2 Obligations of the Seller

2.1. The Seller hereby undertakes the
following:

24 ) To modify the System to CONVENE

exhibition and hand over to the Customer within the
maximum of 9 months after the Contract comes into
force;

2.12. If the Customer discovers any
malfunctions of the system and notifies the Seller
accordingly, to eliminate such malfunctions within
the maximum of 7 (seven) working days after the
Customer’s  written notice informing about
malfunctions;

2.1.3. To provide other system management
services;
2.1.4. To duly execute other obligations set

forth in the Contract;



3. Pirkéjo jsipareigojimai

3.1 Pirkéjas jsipareigoja:

3.1.1. priimti Saliy sutartu laiku pateikta
sistemg, jeigu ji atitinka Sutartyje nustatytus
reikalavimus;

3.1.2. priemimo metu patikrinti perduodama

sistema bei po patikrinimo pasirayti sistemos
gavimo dokumentus:

3.1.3. sumokéti - uz  perduota  sistemg
Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais;

3.1.4. tinkamai vykdyti kitus
jsipareigojimus, numatytus Sutartyje.

4. Sutarties kaina ir atsiskaitymo
tvarka

4.1. Maksimali Sutarties vert¢ — 6 000,00

Eur (Sesi tikstanéiai eury ir 00 ct) be PVM, 7 260,00
Eur (septyni tiikstanciai du Simtai SeSiasdesimt eury
ir 00 ct) su PVM.

4.2. Pirkejas ne véliau kaip per 7 darbo
dienas nuo priémimo perdavimo akto pasiraSymo
dienos sumoka Pardavéjui akte nurodyta suma uz
faktiskai suteiktas paslaugas. Suma negali virSyti 4.1
punkte nurodytos Sutarties vertés.

4.3. Pirkejas vz sistemg Pardavéjui
atsiskaito mokéjimo pavedimu | Pardavéjo nurodyta
banko saskaita. Apmokéjimas laikomas jvykdytu,
kai pinigai pervedami i3 Pirkéjo saskaitos j Pardavéjo
saskaitg banke:

Saskaitos Nr. 40895954 ;
Barclays Bank plc, Tamworth B79 7NJ bankas;
Banko kodas 20 85 13 BARCGB2

5. Sistemos kokybé

5.1. Pardavejas garantuoja, kad
perduodama sistema atitinka ir visa Sutarties
galiojimo laikotarpj atitiks techninius reikalavimus,
ir kad ji neturi paslepty trikumy, dél kuriy sistemos
naudingumas  sumazeéty taip, kad  Pirkéjas,
zinodamas apie tuos triikumus, sistemos nebiity
pirkgs arba nebiity mokéjes Sutartyje nurodytos
kainos.

3. Obligations of the Customer

3l The Customer hereby undertakes the
following:

ER i To accept the system that was

delivered according to the deadlines agreed by the
Parties, provided such system complies with the
requirements established in the Contract;

3.1.2. At the time of the acceptance to
inspect the transferred system and afterwards sign
documents certifying the receipt of the system:

3.1.3. To pay for transferred System

according to the terms and deadlines established in
the Contract;

3.1.4. To duly execute other obligations set
forth in the Contract.

4. Remuneration and terms of
payment
4.1. The maximum value of the final stage

payment for the contract is EUR 6.,000.00 (six
thousand euros and 00 ct) without VAT, 7.260.00
EUR (seven thousand two hundred sixty euros and
00 ct) with VAT.

4.2. The Buyer shall pay the Seller the
amount specified in the deed for the services actually
provided no later than within 7 working days from
the day of signing the acceptance deed. The amount
may not exceed the value of the Agreement referred
toind.l.

4.3. The Customer shall pay for the
system by remitting the payment to the bank account
provided by the Seller. The payment shall be deemed
executed once money is remitted from the
Customer’s account to the Seller’s bank account:

Acct. No 40895954,

Barclays Bank plc, Tamworth B79 7NJ bank;
Bank code 20 85 13 BARCGB2

5. Quality of system

5.1. The Seller hereby guarantees that the
sold System is and during the validity of this
Contract will be in conformity with the technical
specifications and that it is free of any hidden
defects, which would cause the decline in the
efficiency of system to such a degree that the
Customer would not have bought such System or
would not have paid the price stated in the Contract,
had he been aware about such defects.



6. Saliy atsakomybeé
6.1.

6.1.1. Tinkamai vykdyti savo
jsipareigojimus,  prisiimtus  Sia  Sutartimi, ir
susilaikyti nuo bet kokiy veiksmy, kuriais galéty
padaryti zalos viena kitai.

6.1.2: Pavelavus perduoti sistema sutarties
2.1.1. punkte nustatytu terminu ne dél Pirkéjo kaltés
(velavimo), Pardavejas pagal Pirkéjo pareikalavima
moka delspinigius — po 0,05 % uz kiekvieng
pavéluota dieng nuo sutarties 4.1 p. nustatytos
SUmos.

6.1.3. Pirk¢jas, laiku nejvykdes apmokéjimo
kaip numatyta sutarties 4.1 punkte, pagal Pardavejo
parcikalavima moka delspinigius — po 0.05 % uz
kiekviena pavéluotg dieng nuo neapmokeétos sumos.

6.1.4. Pardavéjas laiku neatlikgs sistemos
aptarnavimo paslaugy (atsizvelgiant j komercinius
ribojimus palaikyti, atnaujinti ir prizitreti sistema,
uztikrinant, kad sistema neturi programiniy triikumy),
kompiuteriniy virusy ir gali veikti tinkamai) pagal
sutarties 2.1.2-2.1.3 punktus, Pirkejo pareikalavimu
moka delspinigius — po 0,05 % uz Kiekvieng
paveluoty aptarnavimo paslaugy dieng nuo sutarties
4.1 p. nustatytos sumos.

6.1.5. Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia
Sutarties Saliy nuo pareigos vykdyti Sioje Sutartyje
prisiimtus jsipareigojimus.

6.1.6. Salys neatsako uz Sioje sutartyje
prisiimty jsipareigojimy nevykdyma arba netinkama
vykdyma, jeigu jos jrodo, kad sutarties
jsipareigojimai nejvykdyti ar netinkamai jvykdyti
del nenugalimos jegos (force majeure) aplinkybiy.
Nenugalimos jégos aplinkybés buvimas nustatomas
Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta tvarka.
Apie nenugalimos jégos aplinkybes sutarties Salis
privalo pranesti nedelsiant, bet ne véliau kaip 5
dienos nuo $iy aplinkybiy atsiradimo, prieSingu
atveju §i  Salis bus atsakinga uz sutartiniy
jsipareigojimy nejvykdymg.

Salys jsipareigoja:

7 Sutarties galiojimas ir trukmé,

pakeitimai

7.1. Si Sutartis jsigalioja nuo tada, kai
Salys ja pasiraso ir galioja, kol Salys sutaria ja
nutraukti arba kol Sutarties galiojimas pasibaigia

6. Liability of the Parties
61

6.1.1. To duly execute their obligations
under this Contract and to abstain from any actions
that may harm the other Party.

6.1.2. [f the Seller fails to deliver the system
by the deadline stated in Clause 2.1.1 of the Contract
not due to the Customer’s fault (delay), it shall pay,
at the Customer’s request, the fine in the amount of
0.05% of the price of Clause 4.1 for each delayed
day.

6.1.3. If the Customer fails to remit the
payment in time as provided in Clause 4.1 of the
Contract, it shall pay, at the Seller’s request, the fine
in the amount of 0.05% of the outstanding amount
for each delayed day.

6.1.4. If the Seller fails to execute the
management services (within reasonable
commercial constraints to support, update and
maintain the system, ensuring that the system is free
of programming bugs, computer viruses and could
work properly) in time under Clauses 2.1.2-2.1.3 of
the Contract, it shall pay, at the Customer’s request,
the fine in the amount of 0.05% of the price of
Clause 4.1 for each delayed day of executed
management services.

6.1.5. The payment of the fine shall not
exempt the Parties from the obligation to execute
their obligations under this Contract.

6.1.6. The Parties shall not be liable for the
failure to execute or improper execution of
obligations assumed under this Contract, if they
prove that such Contractual obligations were not
executed or were improperly executed due to force
majeure circumstances. The presence of force
majeure circumstances shall be established
following the procedure prescribed by laws and
regulations of the Republic of Lithuania. A party
must inform about force majeure circumstances
immediately, however not later than within 5 (five)
days from the manifestation of such circumstances,
otherwise the party shall be liable for the failure to
execute Contractual obligations.

The Parties hereby undertake:

7. Validity, duration and
amendments of the Contract
7.1. This Contract shall come into force

once the Parties sign it; the Contract shall remain in
force until the Parties agree to terminate it or until
the term of validity of the Contract expires



(visiSkai jvykdomi jsipareigojimai), nutraukiamas
jstatymu ar $ioje Sutartyje nustatytais atvejais.

7.2. Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata
tampa ar pripazjstama visiskai ar i dalies
negaliojancia, tai neturi jtakos kity Sutarties nuostaty
galiojimui.

1.3, Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus,
licka galioti $ios Sutarties nuostatos, susijusios su
atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal Sia
Sutartj, taip pat visos kitos Sios Sutarties nuostatos,
kurios, kaip aiskiai nurodyta, iSliecka galioti po
Sutarties nutraukimo arba turi islikti galioti, kad buty
visiskai jvykdyta §i Sutartis.

7.4. Sutarties salygos pirkimo sutarties
galiojimo laikotarpiu negali biiti keiiamos, iSskyrus
kaip numatyta Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy
jstatymo 89 str.

8. Sutarties nutraukimas

8.1. Sutartis gali buti nutraukiama rastiSku
Saliy susitarimu.

8.2. Pirkejas, jspejes Pardavéja rastu pries

14 (keturiolika) dieny, gali nutraukti sutartj Siais
atvejais:

8.2.1. kai  Pardavéjas  nevykdo  savo
isipareigojimy pagal sutartj arba vykdo juos kitomis
salygomis, negu buvo nurodgs savo pasitilyme:

..... kai Pardavéjas per nustatyta protinga
laikotarpj nejvykdo Pirkéjo nurodymo istaisyti
netinkamai jvykdytus arba nejvykdytus sutartinius

jsipareigojimus;

8.2.3. kai Pardavéjas perleidzia visus ar dalj
jsipareigojimy pagal sutartj be Pirkejo sutikimo:

8.2.4. kai Pardavéjas bankrutuoja arba yra
likviduojamas, sustabdo uking veikla arba
jstatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta tvarka
susidaro analogiSka situacija;

8.2.5. deél kitokio pobiidzio neveiksnumo,
trukdancio vykdyti sutartj.

8.3. Jei Kkaltoji  Salis per pranesime
nurodyta terming nepadalina Sutarties pazeidimuy,
Sutartis laikoma nutraukta nuo termino pasibaigimo
dienos.

8.4. Jei Sutartis nutraukiama Pirkéjo
iniciatyva dél Pardavéjo Kaltés, Pirkéjo patirti

(obligations are fully executed), is terminated by law
or in cases provided in this Contract.

T.2. Should any provision of this Contract
become or be recognised as fully or partially invalid,
it shall not have any impact on the validity of other
provisions of the Contract.

7.3. Once the Contract is terminated or
expires, the provisions of the Contract related to the
liability and to the due payments between the Parties
under the Contract shall remain in force, as shall any
other provision of this Contract that is explicitly
stated as remaining in force after the termination of
the Contract or that has to remain in force in order to
fully execute this Contract.

7.4. The conditions of the Contract shall
not be amended during the term of validity of the
Contract, except for such that are established in Art.
89 of the Public Procurement Law of the Republic of
Lithuania.

8. Termination of the Contract

8.1. The Contract may be terminated by a
written agreement of the Parties.

8.2. The Customer shall have the right to
terminate the Contract in the following cases by
giving a written 14 (fourteen)-day notice to the
Seller:

8.2.1. Seller fails to execute its Contractual
obligations or executes them under conditions other
than stated in its tender;

8.2.2. The Seller fails to comply with the
Customer’s instruction to rectify improperly
executed or non-executed Contractual obligations by
a reasonable deadline:

8.2.3. The Seller delegates all or any part of
its Contractual obligations without the Customer’s
authorisation;

8.2.4. The Seller becomes insolvent or is
liquidated, suspends its business activities, or if an
equivalent situation develops as provided by the
laws and regulations:

82.5. Other incapacity that interferes with
the execution of the Contract.

8.3. If the guilty Party fails to eliminate
the breach of Contract by the deadline specified in
the notice, the Contract shall be considered
terminated as of the expiration of the said deadline.



nuostoliai ar islaidos iSieskomi iSskaiciuojant juos is
Pardavéjui mokeétiny sumy arba pagal Pardavéjo
pateikta uztikrinima.

8.5. Sutartj nutraukus deél  Pardavéjo
kaltés, be jam priklausancio atlyginimo uz pateiktas
prekes, Pardavéjas neturi teises j kokiy nors patirty
nuostoliy ar zalos kompensacija.

8.6. Pardavéjas, jspejes Pirkeja rastu pries
14 (keturiolika) dieny, gali nutraukti sutartj jeigu
Pirkéjas nevykdo savo sutartiniy jsipareigojimy arba
vykdo juos netinkamai;

8.7. Jei Sutartis nutraukiama Pardavéjo
iniciatyva dél Pirkejo kaltées, Pirkéjas atlygina
Pardavejui visus jo patirtus nuostolius ar zalg.

9. Gindy sprendimas

9.1. Bet koks is sutarties kylantis ar su ja
susijgs ginCas sprendziamas pagal §j straipsnj,
Pirk¢jas ir Pardavéjas turety nepradéti teisminio
proceso, kol neiSnaudotos visos Siame straipsnyje
numatytos procediiros.

9.2. Sios sutarties 9.1 p. nuostatos
nepazeidzia Saliy teisés nutraukti sutartj, taip pat
nedraudzia Pirkejui ar Pardavéjui siekti teismo
jpareigojimo nepazeisti ieSkovo teisiy ar sustabdyti
veiksmus, pazeidziancius tas teises, Siais atvejais:

9.2.1. kita Salis nevykdo konfidencialumo
jsipareigojimu;

..... kita Salis pazeidé Intelektines
nuosavybeés teises ar yra faktines aplinkybeés, tokiam
pazeidimui atsirasti;

9.2.3. Yra pazeistos treCiyjy asmeny
Intelektinés nuosavybés teisés ar yra tikimybe
tokiam pazeidimui atsirasti, jei del tokio pazeidimo
atsirasty Pirk¢jo ar Pardavéjo atsakomybe.

9.3. Visus Pirkéjo ir Pardavéjo gincus,
kylan¢ius i$ sutarties ar su ja susijusius, Salys
sprendzia derybomis. Gin¢o pradzia laikoma rasto,
kuriame isdéstyta ginco esmé, pateikimo data.

9.4. Salims  nepavykus susitarti  per
nustatyta maksimaly 20 (dvidesimties) darbo dieny

8.4. If the termination of the Contract is
initiated by the Customer due to the Seller’s fault,
damages and expenses sustained by the Customer
shall be recovered by deducting them from amounts
payable to the Seller or by using the guarantee
submitted by the Seller.

8.5. If the Contract is terminated due to
the Seller’s fault, the Seller shall have no right to
receive any payment of damages or reimbursement
of loss, save for the payment for the delivered
Supplies that the Seller is entitled to.

8.6. The Seller shall have the right to
terminate the Contract in the following cases by
giving a written 14 (fourteen)-day notice to the
Customer if the Customer fails to execute or
improperly executes its Contractual obligations.

8.7. If the termination of the Contract is
initiated by the Seller due to the Customer’s fault,
the Customer shall pay all damages and loss
sustained by the Seller.

9. Dispute settlement

9.1. Any dispute arising from or related to
the Contract shall be settled as provided in this
Article. The Customer and the Seller should not
initiate any judicial procedure until they exhaust all
procedures provided in this Article.

0.2. Provisions of Clause 9.1 of this
Contract shall not violate the right of the parties to
terminate the Contract or prevent the Customer or
the Seller from seeking injunctive relief or
preventing actions that violate such rights, in the
following cases:

9.2.1. The other party fails to execute its
confidentiality obligations;

22. The other party violates intellectual
property rights, or actual circumstances exist that
lead to such violation;

9.2.3. Intellectual property rights of third
parties are violated, or there is a likelihood of such
violation, provided such violation would determine
liability for the Customer or the Seller.

9.3. All disputes between the Customer
and the Seller arising from or related to the Contract
shall be settled by the parties by means of
negotiations. The commencement of a dispute shall
be the date of the submission of a written statement
stating the essence of the dispute.

9.4. Should the parties fail to agree within
the established maximum time-limit of 20 (twenty)



terming nuo dienos, kai gincas buvo pateiktas
sprendimui pagal 9.3 p., gin¢as perduodamas spresti
kompetentingam  Lietuvos Respublikos teismui
pagal galiojan¢ius Lietuvos Respublikos jstatymus.

10. Sutarties pazeidimas
10.1. Jei kuri nors Sutarties Salis nevykdo
arba netinkamai  vykdo kokius nors savo

jsipareigojimus pagal Sutartj, ji pazeidzia Sutartj.

10.2. Vienai Sutarties Saliai paZeidus
Sutartj, nukentéjusioji Salis turi teise:

10.2.1. reikalauti  kitos  Salies  vykdyti
sutartinius jsipareigojimus,

10.2.2. reikalauti atlyginti nuostolius,

10.2.3. reikalauti sumokéti Sutarties salygose

nustatytus delspinigius,
10.2.4.

10.2.5. taikyti kitus Lietuvos Respublikos
teises akty nustatytus teisiy gynimo biidus.

nutraukti Sutartj,

11.

11.1. Jei kuri nors Sioje sutartyje numatyta
nuostata pripazjstama negaliojan¢ia ir/ar neteiséta,
ir/ar nejgyvendinama vadovaujantis konkreciu teises
norminiu aktu, laikoma, kad ji ta apimtimi yra
netaikoma, o likusios nuostatos liecka galioti.

1.2, Né viena Salis neturi teisés perleisti
visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal Sia Sutartj
jokiai treciajai Saliai be iSankstinio rastisko Kitos
Salies sutikimo.

[1.3. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar
prieStaravimas Lietuvos Respublikos jstatymams ar
kitiems norminiams teisés aktams Sioje Sutartyje
neatleidzia Saliy nuo prisiimty jsipareigojimy
vykdymo. Siuo atveju tokia nuostata turi biiti
pakeista atitinkancia teises akty reikalavimus kiek
jimanoma artimesne Sutartics tikslui bei kitoms jos
nuostatoms.

11.4. Salys  susitaria, kad  Sutartyje
nereglamentuoti klausimai sprendziami remiantis
Lietuvos Respublikos teise ir sutinka, kad $i sutartis
biity reglamentuojama ir aiSkinama pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus.

Kitos salygos

working days after the date of submitting the dispute
for settlement under Clause 9.3, the dispute shall be
settled by a competent court of the Republic of
Lithuania according to the applicable laws of the
Republic of Lithuania.

10. Breach of the Contract

10.1. If either Contractual Party fails to
execute or improperly executes any of its obligations
under the Contract, such Party breaches the
Contract.

10.2. If either Contractual Party breaches

the Contract, the aggrieved Party shall have the
following right:

10.2.1. To demand that the guilty Party
executes its Contractual obligations;

10.2.2.
10.2.3. To demand the payment of the fine
provided by the conditions of the Contract;

10.2.4.

10.2.5. To use other remedies provided by
the laws and regulations of the Republic of
Lithuania.

To demand the payment of damages:;

To terminate the Contract;

11. Miscellaneous

11.1. Should any provision of this Contract
be recognised as invalid and/or unlawful and/or
impracticable pursuant to any legal regulation, such
provision shall be considered as being not applicable
to that extent, and the remaining provisions shall
remain valid.

11.2, Neither Party shall have the right to
transfer all or any part of the rights and obligations
under this Contract to any third party without a prior
written authorisation of the other Party.

11.3. If any provision is invalid or conflicts
with the laws and legal regulations of the Republic
of Lithuania, this shall not exempt the Parties from
the execution of their obligations under the Contract.
In this case such provision must be replaced with a
provision that conforms to requirements of legal
regulations and that is as close to the goals and other
provisions of the Contract as possible.

1.4 The Parties hereby agree that issues
not regulated by the Contract shall be settled
according to the laws and regulations of the Republic
of Lithuania, and the Parties agree that this Contract



11.5. Si Sutartis pasirasyta lietuviy ir angly
kalbomis, 2 (dviem) egzemplioriais, turinéiais
vienoda teising galig — po viena kiekvienai Saliai.
Sutarties variantas lietuviy kalba turi prioriteta.
11.6. Sivo Salys patvirtina, kad Sutartj
perskaite, suprato jos turinj ir pasekmes, priemé ja
kaip atitinkancia jy tikslus ir pasiras¢ auksciau
nurodyta data.

w

be governed by and interpreted according to the laws
and regulations of the Republic of Lithuania.

FLS: This  Contract is concluded in
Lithuanian and English in 2 (two) counterparts of
identical legal validity, one counterpart for each
Party. Lithuanian version of the Contract shall have
priority,

11.6. The Parties hereby confirm that they
have read the Contract, have understood its contents
and consequences, have accepted it as being
consistent with their goals, and have signed it at the
date state above.

12, Saliy adresai ir rekvizitai/Addresses and requisites of the Parties

PARDAVEJAS/ SELLER:

Reference Technology Ltd

1 -3 The Pavilions, Amber Close, Tamworth,
Staffordshire, B77 4RP, UK

Imonés kodas/ code: 4601838

PVM kodas/ VAT No: 803 8853 19

Saskaita/ Account number: 40895954

Bankas/ Bank Barclays Bank ple, Tamworth B79
TNJ

Banko kodas/ Bank code 20 85 13 BARCGB?2

Tel.: +44 1827 61666

Operations and Sales Director
Penpy Sellers
A OO

(paraSas/ signature)

PIRKEJAS/ CUSTOMER:

VieSoji jstaiga ,,Go Vilnius*

Gynejy g. 14, LT-01109 Vilnius

Imoneés kodas/ code 123641468

PVM kodas/ VAT No LT236414610

a/s/ Account number Nr. LT65 7044 06000111 9957
Bankas/ Bank AB SEB bank

Banko kodas/ Bank code 70440
Tel.: +370 686 57232









